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ITPATMA-KOTHUTUBHBIE ACIIEKTBI META®OP
AHINIMACKOT'O NNOJIUTUYECKOTO TUCKYPCA:
CJIOBECHAA UT'PA, COCTA3AHUE NI BOUHA?

MeTtadopa paccMaTpuBaeTCs KaK CPeICTBO YCUJIEHMs Iparma-
TUYECKOTO TTOTEHIIMANa aHTJIMIUCKOTrO MOJUTUYECKOTO AMCKYypca.
OcBelamTcs MparMa-KOTHUTHUBHBIE aceKThl BbHIOOpa M TpaHC-
dopman Metaop M3 CIIOPTUBHOI, MTPOBOM M BOCHHOU cdep
MpY PelICHUHU IOJUTHYEeCKUX 3amad. [IpuBomsTcs mpuMephl I10-
JIMTUIECKUX MeTadop B WX MCTOPUUCCKOM M TIOJMTUKO-KYJIBTY-
pOJIOTMYECKON KOHHOTALIMU.

Karouesvte caoea: aHIIMICKUIN TTOIUTUYECKUII TUCKYPC, KOI-
HUTHBHBIE aCHEKTH MeTadophl, KYIbTYpPOJOTHMUECKNE aCIEKTHI
MeTadophl, BOeHHbIe MeTadopbl, UTPOBbIE MeTadOphl, CIIOPTUB-
HBIe MeTadophl, TTparMaTUIECKOe BO3IEHCTBUE PEUM.

Hauunas ¢ koHna XX BeKa, KaueCTBEHHO U3MEHUJICS ITOAX0I K M3YYEeHUIO MeTa(ophl
Kak CJIOXKHOTO MHOT'OACIIEKTHOTO SI3bIKOBOTO SIBJICHUS: TaK, €CJIM paHblile MeTadopa cuuTta-
JIaCh CPEACTBOM «YKpallleHUs» peur, 00Pa3HOCTH B SI3bIKE, TO ECTh HEOTHEMJIEMOM YaCThlO
M033UH, JIUTePATYyPOBENCHUS, CTUIIMCTUKMU, PUTOPUKHU, U C HAYYHON TOUKM 3pEHUS K HEM
MOAXOIWJIN JIULIb (DUITOJIOTU, TO 32 MOCJIEAHUE AECATUIETUS B HEU3MEHHO PaCIlIMPSIOIIUI -
Cs1 KpYT' YY€HbIX, 3aHUMAIOLLIMXCS] U3yYeHMEM MeTa(opbl, BOIIUIA HE TOJBKO JTUHIBUCTBI, HO
U JIOTUKH, ITyOJIULIUCTDI, TOJIUTOJOTH, UMUKMENKEPDI 1 KWOEPHETUKU — CIIELIUATIACTHI 110
MaTeMaTUYeCKOMY MOJEJUPOBAHUIO U CO3AAHUIO UCKYCCTBEHHOTO MHTEJIIEKTA. 3a Moce-
JIHUE AECATUIETUS UCClIe0BaTe HEOMHOKPATHO oOpalllai BHUMaHUE Ha OCOOEHHOCTU
MeTadop U uX PyHKIMOHUPOBAHUE B pPa3IMYHLIX cepax YeJ0BEeYECKON AeITeTbHOCTA —
OT XY[IOXXKECTBEHHOT'O TBOPUYECTRBA, TJie MeTaopa paccMaTpUBAETCS KaK CTUJIMCTUYECKOE CPEN-
CTBO WJIM XYIOXECTBEHHBI MTpUEM, 10 SI3bIKa MPECChI, TEJIEBUACHUS, PEKJIaMbl U BEHUYP-
Horo ¢uHaHcupoBaHus [1; 2; 3].

Bo3spoxneHue XX1MBOro MHTeEpeca K Metadope Kak MpoLeccy MepeocMbICIeHUs, KOTOPOe
JIMHTBUCTUKA U IPYTUE TYMaHUTAPHBIE HAYKH MEPEXUBAIOT B TTOCIEIHEE BpeMsl, OObSICHSI-
€TCsl, TIPEXE BCEro, O0IIMM MPUCTATIbHBIM BHUMAHUEM K MTPOOJIEMaM CMBICJIOTIOPOXKIEHUS,
B TOM UMCJIE, B CBSI3U C HOBEHILIMMU UCCAEA0OBAHUSIMU KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB Y€JIOBE-
YECKOro MO3HAaHUS U pa3padoTKaMu IO CO3AaHMIO0 UCKYCCTBEHHOTO MHTesUIeKTa. Kpome
TOTIO, ellie OAHOM BaXXHOI MPUYMHON YCUIeHMsS] BHUMaHUS K MeTaope U ee BCECTOPOHHUM
KCCJIEIOBAHUSM BCE B OOJIbIIEI CTETIEHU CTAHOBUTCS €€ OUeBMAHAS 3HAUMTENbHAS POJIb B
MparMaTU4eckoi U KOTHUTMBHON MoauGuKaluu a1uckypca. UIMEHHO COBpeMEHHBIE aHTPO-
MOLEHTPUYECKUE TEHACHIIMU B KOHIENTYAIbHOM, JEATEIbHOCTHOM MOJXO0/€E K U3YYEHUIO
S3bIKa CO3[aJIM MTPEANIOCHUIKM 11 HOBAaTOPCKUX MCCeI0BaHM MeTadhoprueckoro obpasa
He KaK OpHAMEHTAJIbHOTO, YUCTO CTUIMCTUYECKU-3KCITPECCUBHOTO CPEAICTBA, a KaK KOHIIET-
TyaJIbHOTO 9BPUCTUYECKOTO «3B€Ha HEMPEPHIBHOIO KOMMYHUKATUBHOIO TIPOLieccas, IO TOY-
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HOMY OoIpeie/IieH!IO Klaccuka oTedecTBeHHOM mHreuctuky I'.B. Kommanckoro [4, c. 183].
B coBpeMeHHBIX McClieq0BaHUSX TPEBAIMPYET MPaBOMEPHBIN MOAX01 K MeTadope Kak K
CMoco0y CO3AaHUS SI3bIKOBOIM KapTUHBI MUPa, BOZHUKAIOLIEH B pe3yJibTaTe KOTHUTUBHOTO
MaHUIYJUPOBAHUS YK€ UMEIOIIMMUCS B SI3bIKE 3HAYEHUSIMU C LIEJIbIO0 CO3aHUsI HOBBIX
KOHIIETITOB.

ITo HamemMy MHeHMIO, MeTaopu3alus — 3TO HOMWHATUBHAS, TparMa-KOTHUTHBHAS,
JIMHTBO-KpeaTUBHAs esITeIbHOCTb, MHOTOMEPHBIN ITpoLecC, MPeICcTaBIsIIOIINI KBUHTIC-
CEHIMIO0 KOTHUTUBHOTIO, KOHLIETITYaJIbHOTO, pe(hepeHIIMOHAIBLHOI0, CEMaCHOJI0TUYECKOIO
acIeKTOB, HAlLIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX aCCOLIMALIUI, TParMaTUuYeCKUX 3MOTHBHO-OLIEHOY-
HBIX U MAHUITYJISITUBHBIX TTapaMeTpoB. JIaHHBI MOIXOA COMPSTaeTcs C uaeeit paccMoTpe-
HWUS SI3bIKA KaK CaMOJ0CTaTOYHOM, CaMOHACTPaUBaOIIECICSI 1 CAMOOPTraHU3YIOLLENCSI CUCTe-
MHI [5; 6], Toe TOCTOSTHHO MPOVCXOINT CBOETO polia OTOOP HamboJjiee yIauHbIX MeTadop 13
Yyucila OKKa3MOHAIbHBIX: MMEIOLNE B CBOEM COCTaBe, IOMUMO 3MOTHUBHO-aKCUOJIOTYECKO-
IO KOMITOHEHTA, ellle U JOCTATOYHO MOIIHBI/ MparMaTUYeCKUii 1 KOTHUTUBHBIN TOTEHLIU-
aJi, OKa3bIBalOTCsl HauboJee XKM3HECTOMKUMU U B PE3yJIbTaTe MOMOIHSIIOT OCHOBHOI KOPITYC
sI3bIKA.

B sToM miane meTadopy JJOrMYHO paccMaTpUBaTh B KOHTEKCTE IIIMPOKO 1 BCECTOPOHHE
HU3y4aeMoi MpooieMbl KOHLENTYaIbHOTO TBOPUYECTBA U UMILIUILIUTHOTO B SI3bIKE, YTO OCO-
OEHHO XapaKTepHO /IS SI3bIKA MOJUTUKU, IIIe YETKO (hOPMUPYIOTCS TPYIIBI JEKCUUECKUX
eIVHUII, B TOM YMCiie MeTaOPUIECKIX, TIO0 TIPUHITUITY «CBOI» —«4yXoif». Mcxonsa n3 atoit
OCHOBOIOJIArarollIei JJOTMKU, HallpaBJIeHHO! Ha JOCTVXKEHHE MO0l B MOJIMTUYECKO OOpLOe,
TMOSIBJISIIOTCSI, pa3BUBAIOTCS, 3BOJIOLIMOHUPYIOT U BHICTpaUBaIOTCsI MeTapoOpUUIECKIe CUCTE-
Mbl, BBICTYMAIOIIME aKTUBHBIMU U YPe3BbIUaiiHO 3(h(PeKTUBHBIMU OllepaTopamMu (hOPMHU-
POBaHMSI MEHTAJILHOTO MPOCTPAaHCTBA [7] U, B YaCTHOCTH, TTOIMTUYECKOro AUcKypca. MmeH-
HO SI3bIK MOJIMTUKY TIPEACTABIISIETCS HAM0O0JIee MHTEPECHBIM C TOUKM 3PEHUS aHAJI13a 9BO-
JIIOLIMOHHBIX SMTUTEHETUYECKUX U CUHEPTUIHBIX MPOLIECCOB B SI3bIKE, PE3YIbTATOM KOTO-
pbIX BeIcTymaeT MeTacopa. [Ipoiiecchl MpeeMCTBEHHOCTU U B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS JIEKCH -
YECKUX eAWHULL, CBI3aHHBIX C Pa3IMYHBIMU O0JACTSIMU YEJTOBEUYECKOM AeITeIbHOCTU, TIO
BO3/IEICTBUEM Psila BHYTPEHHUX U BHEIITHUX COOBITUMHBIX (PaKTOPOB BHI3BIBAIOT IOSIBIIE-
HME BCE HOBBIX MeTa(hOpUUECKUX eAMHULI. B HOBBIX aKTyaJlbHBIX MOJUTUYECKUX YCIOBUSIX
MPOMCXOIUT B3aUMOJIEHCTBIE HOBBIX, HAPOXKIAIOILMXCSI CBOMCTB C TEMU XapaKTepUCTUKAMU
JIEKCUUECKOI CUCTeMbI, KOTOPbIE OTPaXKaloT CTapblii, HAKOIIJIEHHBII Ha MPEeAIIECTBYIOIINX
3Tanax omnbIT I3bIKOBOTO COLIUYMa.

OnHako COLMOKYJIbTYpHAas crieuuduka U akcuojornyeckast GyHKINS MOJUTUIECKON
MeTadophl ONpeAeIsieT €€ OTPOMHbIN ITparMaTUYeCcKuil MOTEHIMAa, KOTOPBIN SIBIISIETCS] HE
MPOCTOM apuPpMeTUUeCKoil CyMMOI ee MPOLLIbIX (MyCTh MHOXECTBEHHbIX) 3HAUCHUI U
«paclIUPeHUs] CMBICIIOBOTO 00beMa CJIOBAa 32 CYET BOSHUKHOBEHUSI Y HETO MEPEHOCHBIX
3HAYEHUI U YCUJIEHUSI €r0 SKCIPECCUBHBIX CBOMCTB» [8, ¢. 232], HO U pe3y/IbTaTOM KOTHU-
TUBHOT'O MOAEJIMPOBAHUSI, «<KOHLIETITYaJIbHOU MHTErpallui», «<KOHIIETITYaJbHOTO CAUSIHUS,
cpalMBaHusl» («0JeHIMHIa») ¢ 00pa30BaHUEM «COOBITUIMHBIX (hpeiiMOB».

Ha nau B3risia, MetadhopryecKuii epeHoC — 3TO MHOTOILUIAHOBOE, OObEMHOE SIBJICHHUE:
BeJlb 00pa3 BKJIIOYAET B ce0s1 BECh CIIEKTP PEUeBOro BO3NEMCTBUS Ha peLIMITUEeHTA, HaYMHas
CO 3BYKOBOTIO psiia yepe3 HACIOCHME Pa3IMUHbIX CMBICJIOB U TOACMBICIOB 3a4acTyio C
HWCTOPUYECKOM U KYJIbTYpPHOI KOHHOTalueil. [ToMrUMO 3TOro sI3bIK OTpaXkaeT ABYSAUHCTBO
pPaLMOHAJIBHOTO 1 SMOLIMOHAJIBHOTO, 1 Hallla peYb He TOJIbKO JOTUYHA, HO U 3KCIIPEeCCUB-
Ha, BbIpa3uTesibHa [9]. He cylliecTByeT «0eCcuyBCTBEHHOM» XKMBOI peun 0COOEHHO B cepe
MOJUTUKU, TAe CTPACTU MHOIIA HaKaJIeHbI A0 Tipenesa. JIMIIb COOTHOIlIeHe PallMOHAIbHO-
ro0 M 9KCIIPECCMBHOIO B Hell MOXeT ObITh pa3HBIM. bojiee Toro, B ceMaHTUKe, KaK U B
>KM3HU, BaXKHO HE TOJILKO TO, KaKKe MOHSITHUS MepeaaroT CIoBa, HO U TO, KaKoe BIleyatJie-
HUE OHU MTPOU3BOJIST, KAKOE OTHOIIIEHKE BBI3bIBAIOT K CKA3aHHOMY, T. €. TparMaTrKa peuu.
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Ipryem 3a9acTyio OLIEHOYHBIN (B IMTOMUTHKE — OLICHOYHO-MAaHUITYJISIIIMOHHBIM ) KOMITOHEHT
3HAYCHMUS ABJISCTCS OMPEACIISIONINM, JOMIHUPYIOIINM.

MeTtadopusanys, TakuM odpa3oM, BisieTcs 3(PHEKTUBHBIM CIIOCOOOM ITparMaTHyeCcKoi
MomuGUKAIIUN TTOUTHYECKOTO TUCKYpCa, eTo BaXKHEHIIIe XapaKTe pUCTUKOM, KOTOpast MC-
ITOJTb3YeTCs, B YaCTHOCTH, IUTSI CAMOPETIPE3CHTAIINN TTOTUTUKOB, TIOJTUTHYECKUX TTApTUI 1
OOIIIeCTBEHHBIX OPTaHU3aI, TS OCYIIECTBICHUS UMH TTOTUTHYECKOM OOPBOBI KaK CKPhI-
TOM, TaK ¥ OTKPBITON.

CrenyeT OTMETUTh, YTO aHTPOITOMETPUIHOCTb — MTPOTYKTUBHEIN MEXaHU3M KapTHUHBI
MHpa, TIPOSBISIOIINICS B BBIOOpE TOTO WJIM MHOTO BCIIOMOTATEILHOTO IUIST MeTadophl
CpeacTBa, — BHOCUT B MeTadopu3aliio CyObeKTUBHBIN (DakTop. ABTOPCKUE MeTadopbl
MOTYT TTOSIBUTHCS OKKAa3WOHAJIBHO W MCYE3HYTh: B aHTJIMICKOM SI3BIKE TaK CIYYMIIOCH,
Hanpumep, ¢ MeTacopoii «Dr. House» (repoii momyssipHOro aMmepukaHCKOro cepuraia o Bpa-
Ye, KOTOPBIN OOWH JINIITH MOXKET ITOCTABUTD MPABWIBHBIN JUATHO3 M BBUICUNTH TAIIMCHTA).
JanHas MeTadopa yrnorpediisiach B amepuKaHckoii rpecce 2008 roga B otHoleHuu Ipe-
sugenTa CIIIA b. O6aMbl 1 ero MHOroo0eaIINX ITaHOB BhIxoAa 13 Kpu3uca [10]. Kak
WU3BECTHO, JIeJI0 3aKOHYMIIOCh OecrperieneHTHbIMU 1is1 CILIA Mepamu: BblAeIEHUEM OTPOM-
HBIX CyOCHONIA (TO €CTh IeHET HAJOTOIIATeIBIIMKOB) BEIYIIMM KOMITAHUSIM 1 OaHKaM, B
pesyabTaTe 4ero ObLTH CITaceHbI OHU, a He sKoHoMUKa CIIIA B eioM 1 pSimoBEIe Tpaskaa-
He, 1 MeTadopy «Dr. House» nepecranu yrnorpeosarh AaxKe ¢ UPOHUEA.

Opnnako Hambolree yIauHble aBTOPCKHE MeTadophl MOTYT BOMTHU B CJIOBAaph S3bIKa, KaK
HampuMep, «iekcnupusmbl» [11]: «strange bedfellows» — «cTpaHHBIE, HEOXUAAHHbBIE COMO3-
HUKW» B ITOJIUTUYECKOI 00ph0e; «pride of place» — «BbICOKOE MOJIOKEHIE, BRICOKOMEPHE»,
«full of sound and fury» — 3Byualllue B peyax MOJUTUKOB «IPOMKUE U TPO3HBIE PEUM,
KOTOpBIE MaJIo UyTO 3HayaT»; «the observed of all observers» — «1IeHTp BceoOIIero BHUMA-
HUsA»; «the seamy side» — «HETIPUTIISITHASI CTOPOHA», «M3HAHKA YETO-JIMO0» (ICHCTBHS
TTOJIMTAKY WTA OPTaHMU3AINH KaK B CIydae C TPOCTYIIMBaHUEM aMEePUKAHCKAMM CTICIICITY K-
6amu Tee(OHHBIX Pa3rOBOPOB M TepeXxBaToM SMS UM 3JIeKTpOHHOI MOYTHI TpaXXaaH 1
PYKOBOJUTEEH IPYTUX CTPaH), UTO MOXKHO ObLIO ObI TIpeacTaBUTh Kak «trifles light as air»
— «HAYTOXHBIC TTyCTIKN», a He «moving accident(s)» — «BOJHYIOIINE COOBITHS»; HO 3TO
«foregone conclusion» — «mpeapeleHHOe AeJI0», «IIpeaB3siToe MHeHue». Hanpumep: People,
governments and movements make strange bedfellows all the time [12]. HekoTopbie mekc-
MMMPU3MEI He TOJIEKO IIPOYHO BOIILTA B PeYb, B MOJUTHYECKUN TUCKYPC, HO M CTAJIN ICTOY-
HUKOM BIOXHOBEHUS IJIST TIMCATeN e, MCITONMBb3YIOIINX NX B 3ar0JOBKaX 3JI000THEBHBIX
nutepaTypHbIx npousBeaeHuit: «The Sound and The Fury» («Illym u sipocth») Yusabsama
®onxnepa, «Brave New World» («O nuBHBIIM HOBBIN Mup») Onmoca XaKCIu U Op.

MMImmKanyst CBOMCTB, IIPUCYIINX YSJIOBEKY B BHIOPAHHBIX MeTa(DOPUUECKIX SAMHUIIAX,
JTOO TepeHOC CBOMCTB IPYTUX MPEAMETOB, XXMBOTHBIX, SBJICHHI Ha KAKOTO-JINOO TTOJTNUTH -
Ka, TIOJIUTUYECKYIO TPYITITY MU SABJICHNE, OCHOBEIBACTCST HA CXOICTBE MPU3HAKOB, TTOJI0-
SKEHHBIX B OCHOBY BTOPMYHOI MeTadopmyecKoit HoMUHaIK. OQHAKO pe3yIbTHPYIOIIIM
MeTapopUIECKUM BhIpaXKeHUEM OYyIeT He IPOoCcTast CyMMa 3TUX IIPU3HAKOB, a CHHEPTUITHO
dopMupyeMas eIMHUIIA, B KOTOPOI aKTyaIM3UPYETCS MHOXECTBO CMBICITIOBBIX 3JICMEHTOB,
MMOTEHITNAILHO TIPUCYIINX €€ COCTABIIONIMM. Takast emMHUIIA CITOCOOHA (DYHKIIMOHUPO-
BaTh KaK aKTUBHEIN IMparMaTUIecKUii oriepaTop JUCKypca.

JeTepMIHIPOBAHHOCTH BHIOOPA T YMECTHOCTD MCITOTB30BaHUS MeTadop B IMOJTUTHIEC-
KO IMMyOIMIINCTHKE YETKO OTpeelicHa 3a1adaMi, KOTOPBIE CTAaBAT Tiepel COOOM MOJTUTHKM,
KYPHAJIUCThI, UMUIKMEUKEPHl U T. M.:. OydeT 3To OuTBa 3a BiacTh («battle»), cxBarka,
O0opnba («struggle»), «ouTBa» («battle»), rme ectb cBou Apy3bsl («friends»), «COO3HUKU»
(«allies») 1 «Bparu» («enemies», «foes») gaxe B MUpPHOE BpeMsi TM0O0 3TO UTpa, 3aUTpbiBa-
HUE C COTIEPHUKOM WM € TIYOJIUKOI («game»), a MOKeT OBITh U KOHKYPEHTHOE COPEBHOBA-
HUE CPOIHU CIIOPTUBHOMY COCTSI3aHUIO («contest»), 1100 MpeaBbIOOpHAs TOHKA («race»).



104 Becmuux Camly. 2014. Ne 1 (112)

Hanpumep: “We’re Winning’: A ‘Game’-Changer? President Obama was asked whether he
was «winning» earlier Friday and responded, «there’s no winning» and «no one is winning»
[13].

B nonutuueckoit metaope «race» (roHKa) CeMaHTUYECKUE MTPU3HAKU «ObICTpast» «IJIsI
oIpeneICHUS TTOOSANTENIST» OPTAaHNIECKI BXOIAT B CAMO TOHSITHE, BRIpAXKaeMoOe 3THM CJI0-
BOM, ITOTOMY YTO 3TO 00SI3aTEJIbHO «OBICTPOE MEePEABMKECHNE»; TaHHON MeTadope TakxkKe
TIPUCYIIIE TOTIOJTHUTEIbHOE 3HaYeHIE COPEBHOBATEIbHOCTH, TPAaHUYAIIICH C OMTACHOCTBIO 1
BO3MOXHOCTBIO BCE MOTEPATh. 31eCh, KaK M BO MHOTUX IPYIMX YK€ YCTOSIBIIMXCS W
CTePTHIX MeTadopax MOJMUTHYECKOTO TUCKYpCa, IMEET MECTO CITUSTHUE OBYX MTOHATUITHBIX
sIep — MCXOMTHOTO M MPOU3BOMAHOTO; B pe3ylbTaTe B KaXXIOM M3 3THX M MOTOOHBIX MM
CJTyJaeB BO3HMKAET HOBOE IMOHSATHE, OKPYKEHHOE OOIIIM ITPU3HAKOBBIM OPEOJIOM.

AHaJIOTUYHO JJISI XapaKTepUCTUKU «TMOJUTUUEeCKUX cul» («political forces», «agents») B
MOJUTUYECKON JIEKCUKE 30010TU3MBbI «doves» («ronydu») u «hawks» («acTpedbl») — 3TO
BOBCE He TIPEACTaBUTENIN KJlacca MITUII, a «CTOPOHHUKHA MHUPa» U «CTOPOHHUKH BOMHBI» —
MMPOTUBOOOPCTBYIOIINE CHITBI B PEILIEHUH TTOJUTUYECKUX MpobiieM. B ocHOBY maHHOI MeTa-
(oprueckoit HOMUHAIIMY OBLTH TTOJIOKEHBI XapaKTepHBIe MPU3HAKHU, TIPUCYIINE «OeToi
rojiyoke» Kak CUMBOJIy MUpa, B TOM uucie Ha pucyHke Ilukacco mist OOH, KoTopblii co
BpeMeH OmbIeiickoit mctopuri 0 HoeBoM KoBuere BOITIOINIAET BECTHUKA T0Opa 1 MUPHOTO
Garoroyuns. A «MeHTaJIbHasI KOIIHMS» M3 MUpa XUIIHBIX TIEPHATHIX IIepeHeceHa Ha arpec-
CUBHBIX TIOJIUTHKOB, KOTOPEIE TIOMUMO HEHACHITHOIM XUIITHUIECKOM arpecCUBHOCTH 00Tafa-
10T e11Ie ¥ MHTEJIEKTYaTbHBIMU CITOCOOHOCTSIMM JIIOJICH, 1 B TaKoi MeTadhope HabmomaeTcst
CUHEPTrUHbIN 3(P(hEeKT MpakKTUYeCKU HEMOOSAUMON CUJIBI.

BesycioBHO, MeTadOpHI TAKOTO poIa XapaKTepU3YIOT ITOJUTUKY KaK ToJie OUTBEI, IIe
peub yxKe UAET He MPOCTo O cocTsizaHuu. B paccmotpennu dpeiima «ITOJIMTHUKA — 310
BOMHA» 06Hapy:XnBaIOTCS aJUTIO3UM HA BOCHHBIE ONEPALIMU — «Campaigns», KOTOPbIE
OKa3bIBAIOTCSI OYeHB IIPOAYKTUBHOM MeTadopoii, 1 B pe3ysibTaTe HaOMI0naeM B IUCKYpCe
(Bce Je(MHUIINY 3HAYCHUS TTOIMTUYSCKUX MeTadop B JaHHOH CTaThe JafOTCA (C COKpAlIle-
HUSIMU U HEKOTOPbIMU KOMMeHTapusiMu) ro «[lonutrueckomy cinoBapro» Yuibsima Cacae-
pa [14]): «whirlwind campaign» («CTpeMUTEIbHO BO3ZHUKAIOILAsI U OYPHO MPOXOASIIAast KaM-
MaHMsI»), «whispering campaign» («KJieBeTHUYECKasl KaMIaHUsl», «BOMHA CIYXOB»), «war
horse» («60eBOI1 KOHb» — «BeTePaH, ONMBITHBIN YYACTHUK BEIOOPHBIX KAMIIAHMI»); «rank-
and-file» («psimoBbIEe YIE€HBI TAPTUM UM 3JeKTopaTtar), «Happy Warrior» («<HeyTOMMMBII
Gopell», «9eJIOBEK, He OTCTYMAOLINI Tiepe TPYAHOCTIMI» — TaK CJIOBaMU M3 IIPOM3BEIe-
Huit Bubsma BopocBopta oxapakrepuzoBan A. Cmura nipe3uaeHT CLLIA ®. Py3sensT, a
bapak Obama Ha3Bas cBoero Bulle-nipe3uneHra baiinena). Hanpumep: A whispering campaign
of sorts has undermined Mr Smith, suggesting he never really was up to Goldman’s standards
[15].

OnHaKo clielyeT OTMETUTh, YTO CITOPTUBHON W UTPOBOIT MeTahOpU3NPOBAHHOM TEPMU-
HOJIOTMX B aHTJIMICKOM ITOJIMTUYECKOM AMCKYypce HaMHoro oosbuie. ITpuyem Hanbonee
AKTHBHO HCITOTb3YeMbIMHM NCTOYHUKAMH TTOTTOJTHEHMS TIOJIMTUIECKOTO CJIoBaps Metadopa-
MU BBICTYIIAIOT HanboJIee IOy ISIPHBIC ¥ M3BECTHBIC B aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX BUIBI CITOPTa,
B TOM YUCJIC UTPOBBIC: KOHHBIN CIIOPT, aBTOTOHKHM, OOKC, 6ei1c00:1, I1axMaThl, OUITbIp, a
TakKe KapTel M ApyTHe a3apTHBIC UTPhl. M 3mech HabmomaoTcs Takue MeTadopruaecKe
eIVHHIIEI N3 TEPMUHOJIOTHH 1 CJIEHTa KOHHOTO CITOpTa, Kak: «bolt» («HeOoXMIaHHO TTOKM-
HYTh TTApTUIO, BEIUTH M3 €€ WICHOB», «BBIXOI M3 MapTHN» OT. «HEOXUIAHHOTO OpocKa
JIONIaX B CTOPOHY, KOTJa OHAa HEOXMIAHHO W PEe3KO CBOpAYMBACT C MPSIMOTO Kypca);
«shoo-in» i «dead cert» («aBopUT», «IBHBIA OyIYIIUIA MTOOEIUTENL U30MpPaTEIbHOM
KaMITaHUW»); «front runners («HaBopUT», «KaHAUIAT, UMEIOIIMIA OOJIbIIE BCETO LIAHCOB») 1
T. 1. Hanpumep: When Larry sparked rally: The front-runner to succeed Ben Bernanke at
the Fed withdraws [16].
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Cpenu MeTadop, TPOUCXOIAIINX U3 IEKCUKW a3apTHBIX UTP, BBIIEIISTIOTCS CICIYIOIINE:
«big casino» («LeHTp BHUMAHUS», «[JIABHOE MECTO MOJUTUYECKOTO NEHCTBUSI» ); «bug» («Ky-
YOK IS IIPOCITYIIKH», «TIOACTYIIMBAIOIINE YCTPOICTBa», a B KAPTOUHOM UTPE TaK Ha3bIBAIN
KapTy, KOTOPYIO UTPOK MPUKPETUISUT TION CTOJIOM, YTOOKI TTO3Ke €€ TTOIMEHUTD), «square
deal» («yecTHas1 cesika» OT KApTOYHOIO TePMUHA «cIavya KapT 0e3 XKyJIbHUUECTBa». «Square
Deal» — «4ecTHEBIN Kypc», IOJTUTHYECKUM JTO3YHT aMepUKaHCKOTo Tipe3uneHTa Teomopa
PysBenbra); a «fast shuffle» («ObicTpble KaApoBbIe NTEPECTAHOBKM», OT TEPMUHA «ObICTpast
repeTacoBKa KapT») U T. 1. OTHAKO B IIeJIOM B aHTJITMCKOM ITOJIMTUYECKOM AUCKYpPCE, TT0
CpaBHEHMIO C BOCHHBIMU MeTahopaMH, TIpeBaTNPYIOT MeTahopHI, OTHOCSIINECS K hpeiitmy
«IMOJUTHUKA — sto COCTA3ZAHUE», KoTopble, Ha Halll B3LJIsIA, BO-TIEPBbIX, OoJiee
XapaKTepHBI IJIsT aHIJIMICKOTO S3bIKa B 1IeJIOM (KaK SI3bIKa Upe3BBIMAITHO CITOPTHBHOM Ha-
LIN1) ¥, BO-BTOPBIX, IPU3BaHBI 3aBYaIMPOBATh MCTUHHBIN arpecCUBHBIN 1 6e3KaTOCTHEIN
XapakTep NOJIUTUYECKON OOPHOEI.

DT MHTepeCHbIe HAOMIOACHHUS ellle pa3 MOAUYEePKUBAIOT BaXKHOCTD SIBJICHHS MeTaOpHI
IUTSL I3BIKOBOTO TBOPUYECTBA — aKTOB HOMWHAIIMY M KOHIUENTYaJIN3allid — M HaBOIAT Ha
MBICJTb O HEOOXOOUMOCTH JaJTbHEHIIIETO TIIyOOKOT0 N3ydeHUST JaHHOTO siBieHMs . CHIDKe-
HYe KOHBEHIIMOHATEHOCTH TIOJIMTHYECKOTO AVICKYPCa CUTHAIM3UPYET O TOM, YTO, BEPOSATHO,
¢ TeYeHHEM BpeMEHU poJib Ipollecca Metadopu3aud U camMux Metadop Kak Iparma-
KOTHUTHUBHEIX OITEPaTOPOB B Pa3BUTUHU MTOJIMTHYECKOTO AUCKYpca OyIeT YCHINBAThCS.
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